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Precedentné výrazy  
o rusko-ukrajinských 
vzťahoch v idiolekte 
V. Putina1

Precedent Expressions on Russian-Ukrainian 
Relations in Vladimir Putin’s Idiolect

Lucia Chudá

Abstrakt:
Príspevok je zameraný na aktualizácie vybraných výrazov V. Putina, ktoré 
odkazujú na rusko-ukrajinské vzťahy a majú potenciál stať sa precedentnými 
v ruskojazyčnom segmente verejného diskurzu v Ruskej federácii a na Ukra-
jine. Aktualizácie daných výrazov sledujeme v ruskom a ukrajinskom politic-
kom a mediálnom diskurze a porovnávame ich s prihliadnutím na zámer ich 
použitia a možné transformácie. Zároveň analyzujeme dominantné funkcie 
výrazov a ich potenciál ovplyvnenia ruského jazykového obrazu sveta.

Abstract:
The paper focuses on updates of selected expressions of V. Putin, which refer 
to Russian-Ukrainian relations and have the potential to become precedent 
in the Russian-language segment of public discourse in the Russian 
Federation and Ukraine. We trace the actualizations of the given expressions 
in Russian and Ukrainian political and media discourse and compare them 

1	 Tento príspevok je súčasťou grantového projektu KEGA 003UK-4/2021 Vyso­
koškolská učebnica Mediálna lingvistika.
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considering the intention of their use and possible transformations. At the 
same time, we analyse the dominant functions of the expressions and their 
potential to influence the Russian language image of the world.
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Precedentné výrazy V. Putina ako objekt výskumu

Súčasné výskumy v politickej lingvistike sa často venujú analýze obraz­
ných, resp. neštandardných výrazov vrcholných politikov. Populárne 
výrazy prezidenta Ruskej federácie V. Putina, tzv. putinizmy, nie sú vý­
nimkou. Ide pritom o snahu analyzovať ich sústavný výskyt v masmédiách 
z hľadiska komunikačných stratégií ich využívania v rámci diskurznej 
opozície svoj – cudzí na pomyselnej osi proputinovská koalícia – anti­
putinovská opozícia (Dulebová 2016, 107). Prezident Putin si roky 
buduje imidž silného vládcu, ktorý sa svojím rečníckym prejavom snaží 
priblížiť „svojmu ľudu“, aj takým spôsobom, že sa nebojí vo svojich pre­
javoch používať slangové výrazy či žargonizmy. Dôležitosť takto orien­
tovaných výskumov vidím práve v tom, že prezident Ruskej federácie 
„udáva štylistický trend“ a rozširuje hranice dovoleného v súčasnej ruskej 
politickej komunikácii. Týmto sa značne menia dovtedy zaužívané lexi­
kálne normy publicistických (mediálnych) textov (Gajarský 2015).

Nie všetky výrazy/výpovede prezidenta Ruskej federácie majú po­
tenciál stať sa precedentnými výrazmi.2 Vplývajú na to viaceré faktory. 

2	 Pod precedentnými výrazmi môžeme rozumieť citácie z textov rôzneho charakteru, 
dobre známe výroky historických a kultúrnych osobností, politikov, okrídlené výrazy, 
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Asi najdôležitejším z nich je podpora v médiách – ich široká rezonancia 
v masmediálnom priestore. Nejde pritom iba o samotné prezidentove 
výrazy, ale o diskurzné zámery ich používania inými aktérmi politickej 
komunikácie. Putinove výroky sa rôznymi spôsobmi modifikujú – do­
chádza k ich aktualizácii prostredníctvom transformácie, resémantizá­
cie, posunu denotátu či modifikácie konotačného významu. Je známe, 
že prezident Putin si nedáva „servítku pred ústa“, častokrát je jeho lexika 
„znížená“, expresívna, používa veľké množstvo žargonizmov či argotiz­
mov. V tomto príspevku sa zameriavam na analýzu aktualizovaných 
výrazov, ktoré V. Putin používa/použil, pričom sa sústredím na analýzu 
diskurzných stratégií cez určovanie ich kľúčových funkcií (estetická, 
persuazívna, hodnotiaca, modelujúca, expresívna, eufemistická, kódo­
vacia, funkcia jazykovej hry a iné). Analýzou konkrétnych aktualizovaných 
výpovedí sa pomocou prisudzovania funkcií „odhalí“ komunikačná stra­
tégia autora danej aktualizácie.

V tomto príspevku analyzujem aj typy transformácie precedentnej 
výpovede. Teoreticky sa opieram o úvahy D. Gudkova (2003), ktorý 
opisuje nasledovné štyri spôsoby transformácie precedentných fenomé­
nov: zámena komponentov (substitúcia), vynechanie komponentov 
(implikácia), doplnenie komponentov (explikácia) a spojenie dvoch 
alebo viacerých precedentných fenoménov (kontaminácia).

Hlavnou úlohou použitia transformácií je upútať pozornosť publika. 
Pripomínajúc si známu situáciu, predchádzajúci text v dôsledku trans­
formácie niektorých zložiek vedie k vzniku nových významov, zvýšeniu 
expresivity. Podľa A. Orechova (2014) cieľom používania precedentných 
fenoménov nie je ich doslovný význam, ale asociácie, ktoré vznikajú pri 
správnom chápaní všetkých extralingvistických súvislostí.

aforizmy. Precedentný výraz (výpoveď) vychádza zo zastrešujúceho termínu prece­
dentný fenomén. „Precedentné fenomény patria k základným zložkám kognitívnej 
bázy a majú všetky hlavné príznaky precedentnosti: invariantnosť, reprodukovateľ­
nosť, axiologickú povahu, vystupujú ako etalóny a klišé. V kognitívnej báze sa ucho­
vávajú ako národno-determinované minimalizované predstavy“ (Gudkov 1999, podľa 
Dulebová 2015, 13–4).
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Крым и Севастополь возвращаются в родную 
гавань

Prezident Putin povedal daný výraz v roku 2014 na mítingu Крым за 
Россию pri oslavách pripojenia Krymu k Ruskej federácii. V ukrajinskom 
politickom diskurze sa výraz aktualizoval v transformovanej podobe, a to 
nasledovne: Как в гавани: в сети показали свежие фото из окку
пированного Крыма (Apostrof, 2018). Ide o titulok z mediálneho 
článku, v ktorom sú zverejnené fotografie zobrazujúce špinu a neporiadok 
po zbúraných stánkoch v turistickej lokalite na Kryme. Vynechaný 
je takmer celý výraz, ostáva ale kľúčové slovo гавань (Как в гавани), 
ktoré hneď vyvoláva asociácie so známym výrokom. Autor doplnil kom­
ponenty в сети показали свежие фото из оккупированного Крыма, 
pričom prídavné meno okupovaného hneď ukazuje na axiologickú pozíciu 
a diskurzné intencie autora. Danej aktualizácii pripisujem prevládajúcu hod­
notiacu (narážka na stav po niekoľkých rokoch, poukázanie na zanedba­
nosť) a modelujúcu funkciu (koncept nefungovania súčasného stavu); 
prítomná je aj kódovacia funkcia pomocou slovného spojenia как в гавани 
(túto narážku/kód pochopí len predstaviteľ určitej lingvokultúrnej spo­
ločnosti). Je prítomná ironizácia.

В «родной гавани» Крым так и не стал родным (Seitablajeva 
2021). Dochádza k implikácii (vynechaniu komponentov Севастополь, 
возвращаются) a explikácii (doplneniu komponentov так и не стал 
родным). Aktualizovanému výroku prisudzujem dominantnú persuazív­
nu funkciu, v snahe ovplyvniť adresáta; tiež výraznú hodnotiacu funkciu, 
so zámerom subjektívne komentovať situáciu/Putinov výrok; modelu­
júcu funkciu, so zámerom vytvoriť vo vedomí recipienta istý model 
fungovania sveta.

Получается, что не стал Крым, «вернувшись в родную гавань», 
для России родным и полноправным (Seitablajeva 2021). V tomto 
aktualizovanom výraze dochádza k implikácii (vynechaniu komponen­
tu Севастополь) a explikácii (doplneniu komponentov получается, что 
не стал; для России родным и полноправным). Transformovanému vý­
roku prisudzujem prevládajúcu persuazívnu, hodnotiacu a modelujúcu 
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funkciu, pretože rovnako ako v predchádzajúcej aktualizácii jej autor 
hodnotí „pravdivosť“ Putinovho vyjadrenia. Zároveň ponúka svoju vlastnú 
odpoveď/svoj vlastný názor: „nestal sa rodným a plnoprávnym“, čím 
názorovo vplýva na recipienta.

V ruskom politickom diskurze bol výraz tiež aktualizovaný v trans­
formovanej podobe: Путин: после длительного плавания Крым 
и Севастополь возвращаются в родную гавань. Прошло 2 года 
и стало ясно: Крым приплыл. И гавань тоже (Nasha Canada 2016). 
Autor aktualizoval Putinov výrok v transformovanej podobe, konkrétne 
explikáciou (doplnením komponentov после длительного плавания; 
Прошло 2 года и стало ясно: Крым приплыл. И гавань тоже.). Je tu aj 
zjavný prvok kontaminácie (odkaz na populárne metaforické výrazy Ну всё, 
приплыли, ako aj na precedentný výraz Картина Репина «Приплыли», 
všetko vo význame patovej situácie, zlého konca). Prevládajúca je hod­
notiaca funkcia (autor ironizuje – len za dva roky sa ukázalo, že plány 
o prekvitajúcom ruskom Kryme zostali len plánmi).

Возвращение Путина в родную гавань (Routir 2014). Došlo 
k substitúcii (zámene komponentov Крым и Севастополь а Путин). Sú 
prítomné výrazné prvky politickej satiry. Došlo aj k zmene významu 
(nevracia Krym a Sevastopoľ „do Ruska“, ale Putin sa vracia na Krym). 
K dominantným funkciám tejto aktualizácie patrí hodnotiaca a pragmatic­
ká funkcia (v snahe ovplyvniť adresáta, zmeniť jeho obraz sveta, nanútiť 
určitý systém hodnôt – z pohľadu autora nejde o pripojenie k Rusku, ale 
k politike Putina).

Если кто-то решил утонуть, спасти его невозможно

Tento výrok použil V. Putin v roku 2016 v Priamej linke s Vladimirom 
Putinom, keď odpovedal na otázku 12-ročného dievčatka, koho by prvé­
ho zachránil, ak by sa topili Erdogan a Porošenko. V ruskom politickom 
diskurze sa výraz aktualizoval nasledovne: Если кто-то решил утонуть, 
сажать его уже не имеет смысла (Usy Peskova 2016). Je prítomná 
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modifikácia formou substitúcie (сажать его уже не имеет смысла 
nahradzuje спасти его невозможно). Dominantné funkcie sú dysfemini­
zácia (v snahe poukázať na skutočnú myšlienku, čo nebolo vypovedané, 
ale bolo podľa autora tak myslené) a expresívna funkcia (ironizácia). 
Prítomná je aj hodnotiaca a persuazívna funkcia. Význam pôvodného 
Putinovho výrazu sa v tejto aktualizácii mení – dochádza k resémantizá­
cii (z pôvodného: „спасти его невозможно“ na „сажать его уже не 
имеет смысла“).

Если кто-то решил утонуть, то спасти его можно и нужно 
(Kireev 2016). Transformácia je vytvorená substitúciou (то спасти его 
можно и нужно namiesto спасти его невозможнo). Je prítomná reséman­
tizácia (zmenil sa význam pomocou modifikácie – je to presný opak 
toho, čo hovorí Putin). Danej aktualizácii prisudzujem najmä modelu­
júcu funkciu, no prítomná je aj hodnotiaca, persuazívna a pragmatická 
funkcia (v snahe ovplyvňovať adresáta, zmeniť jeho obraz sveta, nanútiť 
určitý systém hodnôt).

Что случилось с Порошенко и Эрдоганом? Они утонули (Pa­
litsa 2016). Nastala kontaminácia dvoch precedentných výrazov (Что 
случилось с подлодкой Курск? Она утонула – paralela so situáciou 
z roku 2000, kedy Putin nevhodným vtipom zľahčoval tak vážnu a tra­
gickú udalosť, akou bolo potopenie ponorky Kursk). Prítomná je najmä 
funkcia expresívna, no aj kódovacia, hodnotiaca a persuazívna. Autor 
ironicky hodnotil danú výpoveď, v podstate ju parodoval.

V ruskom politickom diskurze sa vyskytli aj aktualizácie precedent­
ného výrazu vo forme memetických textov.3 V jednom z takýchto textov 
(Kaliničenko 2016) môžeme vidieť prezidenta Putina, ako stojí na lodi 
so záchranným kolesom a môže ho hodiť topiacim sa prezidentom – 
Porošenkovi a Erdoganovi, no namiesto toho sa usmieva. V tejto aktua­
lizácii chýba verbálna zložka, čo znamená, že autor memetického textu 
predpokladá, že recipienti porozumejú jeho odkazu na populárny výraz 

3	 Memetický text (tiež známy ako multimodálny či kreolizovaný) – založený na syn­
téze viacerých zložiek (vizuálnej a verbálnej); výraz je odvodený od slova mém – 
základná jednotka memetiky, náuky o mémoch (Dawkins 2003).
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prezidenta. Ak recipient pochopí odkaz, znamená to, že patrí do jedného 
kultúrneho priestoru ako autor, pretože jeho mém bol spontánne dekódova­
ný. Komický efekt vzniká sa základe princípu nesplnených očakávaní, 
pretože Putinov úsmev naznačuje, že nemá v pláne zachrániť topiacich 
sa prezidentov. Danej aktualizácii pripisujem dominantnú expresívnu, 
kódovaciu a zábavnú funkciu, prítomná je aj estetická a persuazívna 
funkcia.

Iný memetický text (Mejdan TV 2016) zobrazuje Putina, ako vchádza 
do vody a na brehu stojí malé dievčatko so záchranných kolesom v rukách. 
Putin jej hovorí «Валя, если кто-то решил утонуть, спасти его не­
возможно». Výraz nie je v transformovanej podobe, vizuálna a verbálna 
zložka sa dopĺňajú. Komický efekt je založený na vytvorení vizuálne 
úplne opačnej situácie (efekt nesplnených očakávaní) v porovnaní s pô­
vodným výrazom (v známom origináli Putin hovorí o iných, v méme sa 
ide utopiť sám). Tejto aktualizácii pripisujem dominantnú zábavnú funkciu, 
no prítomné sú aj estetická a expresívna funkcia. Z hľadiska potenciál­
neho spontánneho (virálneho) šírenia precedentného výrazu prostred­
níctvom multimodálnych textov je dôležitý aj ten fakt, že „memetický 
text predstavuje komunikačný podnet stimulujúci dialóg medzi jeho 
recipientami vo forme textových či obrazových komentárov umiestne­
ných pod memetickým textom. V týchto sa jeho významová „ponuka“ 
spresňuje, elaboruje, dopĺňa, (re)interpretuje, ukazuje sa jeho sémantický 
a pragmatický potenciál (Cingerová, Dulebová, Štefančík 2021, 69).

Украинцы и русские – это вообще один народ

Tento výrok V. Putin vyslovil už niekoľkokrát. Prvýkrát sme ho mohli 
počuť v roku 2015 pri príležitosti prezidentovej návštevy Krymu. Neskôr 
odznel v Priamej linke s V. Putinom v roku 2021. V tom istom roku pre­
zident Putin napísal stať O historickej jednote Rusov a Ukrajincov, kde 
svoje slová z Priamej linky potvrdzuje a približuje historický kontext 
vzťahov dvoch národov. Inak ako jedným národom nenazval Putin Rusov 
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a Ukrajincov ani v marci 2022 počas zasadnutia Bezpečnostnej rady RF 
(v období vpádu ruských vojsk na Ukrajinu). Zakaždým daná fráza vyvolala 
silné emócie a množstvo komentárov v politickom a mediálnom diskur­
ze. V ruskom priestore sa aktualizovala nasledovne: Если русские 
и украинцы один народ, можно ли считать президентом России 
Владимира Зеленского? (Perzident Roissi 2021) – aktualizácia je vy­
tvorená pomocou explikácie (doplnenia komponentov если; можно ли 
считать президентом России Владимира Зеленского). Formou útočnej 
politickej satiry autor pridáva komický odtieň pôvodnému výrazu, pouka­
zuje na jeho absurditu a alogickosť (hodnotiaca funkcia). Zároveň pri­
sudzujem aktualizácii persuazívnu, modelujúcu a pragmatickú funkciu.

Если русские и украинцы – действительно один народ, тогда 
зачем РУССКИЕ РУБЯТ РУССКИХ? (Bikbov 2022) – došlo k expli­
kácii (doplneniu komponentov если; тогда зачем РУССКИЕ РУБЯТ 
РУССКИХ; действительно). Prevládajúca funkcia je expresívna – autor 
použil citovo zafarbený výraz «рубить» vo význame „masakrovať“ a ne­
priamo spochybnil sémantiku pôvodného výrazu použitím slov eсли 
a действительно. Ďalšie funkcie, ktoré aktualizácii pripisujem, sú hod­
notiaca, pragmatická, persuazívna.

V ukrajinskom politickom diskurze sa výraz používal nasledovne: 
Украинцы и русские – это один народ и другой народ. Фразу 
просто недоговаривают (MoonRiver 2019). Autor vytvoril aktuali­
zovanú verziu pomocou explikácie (doplnenia komponentov и другой 
народ. Фразу просто недоговаривают). Je prítomná irónia a mení to 
význam pôvodného výrazu na opačný. Aktualizácii prisudzujem hod­
notiacu, persuazívnu a modelujúcu funkciu.

А у вас есть статья «Русские и украинцы – один народ»? У нас 
есть статья «Путин и Гитлер – один урод» (Nasha Canada 2021). 
Došlo k explikácii (doplneniu komponentov А у вас есть статья; У нас 
есть статья «Путин и Гитлер – один урод»). Autor aktualizácie 
vytvoril aluzívnu politickú satiru. Pomocou precedentného mena Hitler 
navodzuje negatívnu konotáciu aj v spojitosti s Putinom. Je tu dominant­
ná funkcia jazykovej hry (na základe rýmu) a expresívna, prítomné sú 
tiež hodnotiaca a persuazívna funkcia.
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А может и прав Путин, когда говорит, что украинцы и русские – 
один народ. Потому, что украинцы – народ, а русские – нет! (Tjetja 
Roza 2022) – aktualizácia je vytvorená pomocou explikácie (doplnenia 
komponentov А может и прав Путин, когда говорит, что…; Потому, 
что украинцы – народ, а русские – нет!). Autor vyjadruje pohŕdanie 
nepriateľom. Mení sa význam pôvodného výroku (desémantizácia). 
Prevláda expresívna funkcia. Zároveň pripisujem aktualizácii hodnotiacu, 
persuazívnu a modelujúcu funkciu.

Výraz bol aktualizovaný aj v podobe memetického textu. Na analy­
zovanom méme (ChitryjJež 2021) je vyobrazený V. Zelenskij v zvieracej 
kazajke, ako stojí pred zrkadlom a hovorí «Мы с ними один народ!» 
a zrkadlový odraz hovorí «Мы с ними враги!». Aktualizácia je vytvo­
rená pomocou substitúcie (zámeny komponentov Мы с ними а Украинцы 
и Русские) a explikácie (doplnenia komponentov Мы с ними враги). 
Komický efekt je založený na princípe nesplnených očakávaní. Meme­
tickému textu prisudzujem výraznú expresívnu a persuazívnu funkciu. 
Prítomné sú aj modelujúca, estetická a hodnotiaca funkcia.

Záver

Pri porovnaní jednotlivých diskurzov sa neukázal výrazný rozdiel v spô­
soboch aktualizácií pôvodných precedentných výrazov V. Putina. Pre­
vládajúcimi funkciami aktualizovaných výrazov V. Putina o rusko-ukra­
jinských vzťahoch v ukrajinskom politickom diskurze boli hodnotiaca, 
persuazívna a expresívna funkcia. Autori týchto aktualizácií sa snažili 
častokrát ironicky zhodnotiť pôvodný výraz, poukázať na jeho nezmy­
selnosť a následnou modifikáciou výrazným spôsobom ovplyvňovali 
recipienta. V ruskom politickom diskurze prevládala expresívna funkcia 
a ďalšie časté boli modelujúca a hodnotiaca funkcia. Autori väčšinou 
využili iróniu pri tvorbe aktualizácií výrazov V. Putina (v ukrajinskom 
politickom diskurze v 4 zo 6 analyzovaných aktualizácií, v ruskom 
politickom diskurze v 5 zo 7 príkladov). Resémantizácia sa vyskytla 
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sporadicky – v ukrajinskom diskurze v dvoch prípadoch zo 6, v ruskom 
diskurze v troch zo 7. V jednom prípade došlo k desémantizácii. Všetky 
analyzované aktualizácie boli vytvorené pomocou transformácie, pričom 
najčastejšie dochádzalo k explikácii (doplneniu komponentov).

V memetických textoch prevládali funkcie: expresívna, zábavná, este­
tická a persuazívna. Komický efekt bol dosiahnutý princípom nesplnených 
očakávaní. Popularitu Putinových precedentných výrazov v memetic­
kých textoch podporuje atraktívnosť súbežného pôsobenia zložiek rôz­
nych semiotických systémov (fotografia/obrázok + text). Táto interakcia 
napomáha k ľahšiemu zapamätaniu precedentného výrazu. Došlo aj 
k úplnému vynechaniu textovej zložky, keď populárny precedentný výraz 
je len implicitne „vyjadrený“ prostredníctvom vizuálnej asociácie, no aj 
napriek tomu je ľahko dekódovaný prijímateľmi.
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